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HEZSTFEN SR KM F L%, &
TR FFRZAE, sElREEE b, S8 E A
KARRT, HEE Rk 2R3, I LUE
WRE, HISZITUbRREE (R 45, 2021) o
R PR SRSy . I EBRAR S R 5 58 5 45
(L2, R MR E S 5 E PR 5 A1
AT RAFAIRNL, 2021 4F, W ESTT AN E
AR 9366.9 {CTT AR, #EH FRUB T IR %0 6
TCETC, SU kR HEATE R m . FREAME
V= s s 4 A - ERVENTin] G i R

20

FEA ST S J1H  BEIE AN SSE A
i, BIEEERNFEZY . BRI RAES (BRot
JIT, 2019: 54-55) ; FRIAEEANEHAHEIHE A |
A AA R BORSCFREA R . Sk hsE . 5
WL R AR (Sk3CHR, 2021: 81-84) . 44
BRAGIEIE TR R ERIb A SR R, ki
PFEAIRARRAE . VI S5XE (RREEF, 2006:
135-139) . WEFH RSP ESL SEHE" B
PORSE, G —DEFROHRE, Wb EME
EmER . AR et R e, AR
R 55AVE v F S5 1533, AURBLE % it
BE . URRESR, W TIRESERIL RS
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BT Ak 5 R WK 5o ik E8iEmR S A6

TKiE (5KI%, 2021 41-48 ) X rpE YL AHE S
MO TR, PR E AR T R RS I AR
A QISEATH . A R kikE (BRI,
2018: 45) SHRIAF I HA SN 5 S AET RS
SAERE, SR ANEHIRSS RO AT B TARE
Fasbs (Fh4sBs, 2010) Kb aRIEm A LSS
SEREIE, MR (R 4 2019 40 ) HE—AE 4R
FEEA R E E S5 ook R A BEA
BRSPS B e A

RN R R A PR A ) (B EL) |
FHEFFERARRA R ChFER ) ShER R
BHEARM A T SRKBHEAE, KES S RCEP
XAV, XN AaEsci, &t
A W BRI B X AR B S S N A I
W98, WARBRYR Y . RS . &%, Fififf
TR LA AR B 45 L o VR ) = AL 45 T
PEATEIRR S VI, MR A SRS DL
kAl GE AT PRAESIS R RIS, B4
b HEE RS 5 R A A 2 Je A BRAEAL . LAz H rpRh
SRR A B 9], %30 H BE T 22 E PLANT
VARIETIES PROTECTION ACT, B.E.2542(1999) .
4 1) THE SEED LAW . Hifi %€ LAW ON SEED
MANAGEMENT AND PLANT BREEDER’S RIGHTS
L3k PEE PROTECTION OF NEW PLANT VARIETIES
REGULATIONS (2008 ) Z5Full AT F= A4 1
B, EHS 5125 H PR R DU TAE,
R 10 HERE T B BRI E, 8
T (XA kLR YE) (RCEP) BB
[, 2021 FFRBBATKRE S KRG KL, HEX
SEE R EE . AR R IR SR R A R
5o R EA R, FAE 2003 4F,
HRZRRIA L TR THE (hE—AR A A TSR
BRPML)  RHIGR” 7R IO B ML,
2021 AFEZRE KRR i ke, Fp 4Lk 8 4F
SR ER KRR AL B E R A XM BT
FUEEN, BRgHE, UIERO AR 3, %
WAL . —EENRER G INEEIR S &
FE IR, PANEERBIEIR S A A, AR
RESEAIE N AN ZER . R4 h T2 357
. DIRAEE . ke SURSE RN, et
MHEZR, BEHNEZR, FEFER, toadLE
FAE, AL ek 2 e bz 3 ik
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IR s, AR 5 Z R sS ik 1k
i FET U, ASCK AT H 2 — %8 £[F PLANT
VARIETIES PROTECTION ACT, B.E. 2542 (1999 )
HYDCFER B, AR R P LA i WP g A o
FELE L Al i) 2 J i T AR R DR BEEATL TR LA B 72
RIS PR AA B, RIS E Al e
HIRAO AV 1785 AR 55 2 i R s 1y, 35
Bl A Ml 3 £ 57 ) R4

. FEEEPREN SIERE

IARNEEAE AR T, Wil 2 Ak L
JJy, SEO YA ZFEEIEN (Rees 55,
2020: 415) o FERIPEMRSS T, 3 N5 e R R AR A
KHEL, DR - RNy, i B
—PEE, WBREA YN AT TR B 53 Hh—
ANHT5, ALUE NGRS A BEAELL A= fiy ( Warren,
1989: 6) o WIHEHI AWtk RO A, A
ARSI — IR C=Iu R AR, S R
AR (R ) Jid ERERS =S ERSE R
TGN R AEATAGE NS S . SCPR . SO IR Y
TSI, BRI A XTSI 4 IR
G I AEEI (BB, 2004: 42-69) . TLHHA
PRI SS TERS SCAG R 55 38 i s AR A HA T 5
FEEAERIEIR S T, P AR RAFIXUGRRE T,
A R AR SCAL, I B [ R A Z A fiE
WEHASEIL, SIMBEE S, SCiede . SZhr4eny
EN SRS, DMRREON T A4 —Fh BT E O #iE
A SIREE T L — R RER A TR AP A AR AE (Yu,
2017: 49-65) . i ZERAE, BIPEREE £
TN B SRR TG By, TR F RIS R R
e B, IR HABAE R A% —E R

(—) iEE%

T AR T I T e A R AN [R) T
ANFEJER R ESCRE RS . BT RS FIE
3o TEERERIED, T 5 4R EORFE SRR A
& A AR R, s S B R AR 2
SRIE R BIRGEE E S A E , A S HIRCR .

% 1. ZEFEE PLANT VARIETIES PROTECTION
ACT, B.E. 2542 (1999) Xf “AH#) R0 i€ X
J&: “plant variety” means a plant grouping of similar

or identical genetic and botanical characteristics, with
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particular features which are uniform, stable and distinct
from other grouping in the same species of plant.

4747 304 INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF
PLANTS (CRIPAEIHT A AP EBR A2 ) BIRLE, H
TR BRI B A LU (i) new, (i)
distinct, (iii ) uniform, (iv) stable, { 4 AR
SERERTE (2015 89T) ) S+ HAE: il
HE AR AT SRR . — B R E TR

(it NRILRIE B A R 250 ) BUE, HE
Yt A BAE R . FE il — BRI E N,
FEXS X PURPRAELE T BB AR, (IS &3R5k
TRKE, “BAA M WAFE SO FRAE |
PEFTR IR . BTy R R A 2K
LB R B AL AR R E AR LR, HA—
Btk RREVERRR M SR SCRBIE TG AR AR
Py RO RHIE , W BINIEHER, 2R RRCR
PG RSO SUAR IRIR A5

%] 2. If the rejection of the application for
registration of the new plant variety occurs after the
publication under Section 22, the rejection order shall be
published and Section 22 shall apply mutatis mutandis.

PO 1 MRS 22 ZRRORUE, ARAE A SR
SEREPET AP ETEN R, AR S, I LR
A 22 %

PO 2: MRS 22 ZRRORUE, WRAE A SR
AR S A RO TEE I, AR A, 5 22
N LIRS HT AL S

PEC 1 5330 2 % “mutatis mutandis” 119 &b 3
AF, FTE R LTI 22 487, RE R R
22 ZRIHCHRIEH] , X R R SE AR Y
BUE B 55 22 287 JRAEON HEIRIE AT 244, T
R S 22 487 WA L S A A

“mutatis mutandis” ﬂﬂ/fﬁﬁlﬁ’éﬂ*ﬁ%, T
PLT i (T AR s Ll b i S skl ) i
W B /NTE B, FE LexisNexis Law English-Chinese
Dictionary F1iF R FLIEPIAT CGGEH ) | BRI A0k
S, AT G B T I — 2 B 52 2 i
SR , IR 259 I 7 Wikipedia English H1,
mutatis mutandis means “upon changing what needs to be
changed, ” where what “needs to be changed” is usually

implied by a prior statement assumed to be understood by

22

the reader. 0 50 & Ui, £ FSCHIHI 2 1, “Section
22" & “what needs to be changed” [/ B, 7E
[l 925 7 1 ML DL - 47 15 BHZE 1 These Measures
shall also, mutatis mutandis, apply to overseas use of
foreign exchange funds by an insurance asset management
company. ( %% 43542 C0165 55 =T JL5& ) FRE
B A AN i s S AR NS T

3 3 Ml F i AR ) L DA K b T A 45 g T DL
F|, “mutatis mutandis” H #H 5 apply Ay applicable
HEH, FRmRATE LB ESURE RS . B
P2 “H 22 SN P IE FZAE L ST SR IERGY,
WHRUL, EHLET, 45 22 FHE S IHYE 4 o
GEF, JEHBERROIR TS . W, 2 H
TGS RS, T R .

W H FIRA S 5 (Newmark, 2001: 40) Hf
EE 2 INFINEE, EANE S WA E B E

(informative function ) . INHE 3= X FHIFEFIRE SCAS
O3 FAFBUSCAR A BISOAR A5 BEICA (Reiss,
1971/2000) o {5 B RISCRSRIE 5 oba R s, £
RO, thar . FRSEREE, WA U
PSRRI | SO | FrRiE | 183
B ESCRR T RE R ERS TR M A% TR AT JLE v
MARPERER, AR . B9, 2o
BESC, PRI 5 A SE R AR (R,
2019: 123) , PESCRLEAHERGTE, TUMTE, Rik
FRIRFEORT, ANREDN SRR MG AL R IR .
(Z) e

PR SCE SO NIRRT
AR FE, R HEE, B IR RALE
A2 AR BT HARRE AN 1587 (Tylor,
1889) o LB ASULETENE S, EEE S
BA TR, SRR PR R T8
BRI AR A B R, TR 25 SR B AL
PR P T U A A7 SRR A T/ i
ERPERAREREOA L, B2, DERMBITAR
ARFRIE A TE Y SO TR 2 S B R, R
A PRFFE B A SR, Wl s s
FBE SRR W] 85 [ L ( Piszez., Sierocka,
2020: 533-542) o [N, EEEES, SCR4ER
T e P B A BRI AN AN R R B
A, TR S B AR TR SO E 55 .
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1. (T ERY AR B R SCA
#& PLANT VARIETIES PROTECTION ACT, B.E. 2542
(1999) , EHEHMBBI 2542 4F (ATC 1999 4F ) (%
EEEY)EFRS ) o BE. B Buddhist Era, %8F
[ 95% LI RN DGz 2, 28 T E TR
SRR A S R R D, IR
FEEGG . B SO EARABIE SRR BT
ULFEE o

1) 2 ZIEESCANKG “locality” 5E XA “locality”
means a group of people residing and commonly inheriting
and passing over culture continually and registered under
this Act.

“locality” JECA IR AL RERHML, FEIXAE,
TERXHNGZ IR R FRR” o FEEAA 302
AR, THRRUR, AR S AR R
CRFSAELFET B REm, R AR
RO, (R RTI S, R E £ KBS
RIBRFEONRE . (BDIE, 2002: 35-45) .
MR E, “0F7 S, R TAMRIER
HMw . PEE-NGE—0 ZRIEEZR, W
R LR, HE R 56 > RS b E Y TR
R, DI, N7 ARG T S — S X7 A AR
PRI o B, REEE A L
SR SRFORA R —DREAR, MOE A
R R B DRI AR IRE TR
FiFEh, ZHIERIARREHE S 2ER,
GIARJF SR “aboriginal people” BX, “aborigines” i,
ZEIUREIR AT A 35 5 B AR S0 “local
people”  “natives” BLILEFI AT “locality” B, WIFE
PATET, LARGE % E Py s ER RS2 B SRR
SR i R TEIE R, TR
IR T AR AR SO A AR A AR,
BRI A A A A S 22 5. I
b, SRR SO e, AR S
PR, B GEERCRIA A S e, A REE
LR R, et E AL SERRT .

(=) 3hré

FACHE S IR AT REAAAE TURIE S, (BATF
TET HARET P TR, AR AREEAEA ) [ 5k
A R B SO SR IR] - DATRSEE Rs F ofaed
FEHOE LG SRR IR R (B 20, BEZR, 20220 27-

https://doi.org/10.35534/wtt.0201004

33) o EWNIMAEXEA P, WY
LGRS S L, Bk, IREEMIT
AR PRAS ] BERONTAF A (AT, 2015: 111-
114) o Rafat Ay, QSRS T B iR HER TR AE
HAH P AAESE XA, IR ATEE IR I SR e
I E RS, BRSNS QR
F BT Z 8] AR 045, AT AR S i3t 7 3EA 7
VERE; QSRIEEF H BOTE 5 Z sk Z X460, 1555
LA R, B MEE (coinage ) . BRI
AT PESARASAE R (Rafat, 2019: 75-94) . ¥k
RIS S 5U)Z & AR, b2
N SRR, IREIRERREY . SZBRERSRAE
[FIFIEAROCR, BORIEHERIR A2 FAR A o
Wl SCHE, 20200 8) , AN [E] R A R
PAREIE T AT 20, AT, WA RE S
A (Untranslatability ) FJEIE .

%1 1. #&F.F PLANT VARIETIES PROTECTION
ACT, B.E.2542(1999 ) B3 — B 55\ 550 (4) 30h,
HAE 2 2B B AN R “being an incompetent or a
quasi—incompetent person” . “incompetent or a quasi—
incompetent person” JE R R “ASIG A SOER A
N7 o Bl AR TS Bk, BEEET
KEER (BEER) , BN 267 Ak
AR SR RIER . SR, FREBA NG,
ERXE T “TeAT HRE I NSRS T HRE N AR
TEARSZ TIZHIEE, WIEAERIEE H g Mgidt. sz
TERORR AL IRAETT AT, TCAT o RE ) AFIAE IR
N AR (258, 2008: 81-87) o T
I H BRI O R A E T IR,
ZIEFPE R BEERHA (readership ) , ZEHTERAE

SR MR, RS EpEANE S, R
N AT NREN NSFRTFTAREN N .
o1l 2 2K S G 7 [ B R R Ao 453 53 O Pre—

basic seed. Basic seed. Certified seed. Breeder seed,

(1] (BAERAGICE A EFANFRisED
EERZBEMEY  (htips:/www.fmpre.gov.cn/ce/ceun/chn/zgylhg/
shhra/rqsw/t118458.him ) o +3FANFDERGE, JEMA-A I
MM, fE—ER, "WReA 28R, BIFA—E
BEFE N XFEEBLAE I . AEIAT (1R 2 B R F

23
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PENHAERTRD T AR T DGR T B RE R T
AR GRS 53 A AR, 254121 OECD )
FFF IO 5 AT AR DAIE—AR
Fp . AEZ AR5 FRIEE R0 00 B R
Fr . Rl R SEEGSAEMER T B
T MR SRR CSROTRASE, 2011) .
ATLAES], B xR 4okl rik 585 HHN
BRI T AR —3, (HEXTT “Breeder seed” Y
R 5 SRR E R, ] WAH R RS TE A [F] Y
E B HARER S SR TARMZON . T
IRFIAEBRY B, A P Z R A
T B A THOR

F1 ARER (EREAR ) MMFRINNSHE

ER(EFREL)| e ZHHR i FH
Pre-basic seed | FILRIFNF | EFEFT | EREFIT
el Basic seed FERlF JEAh FERlAF
Certified seed | INIE—(XF1F RFh Bickr
Breeder seed | INE AT AR

IEAh, RS SRR BN T RE S R
B RS T AR L. A T BNl A A 5
IR W, SHET , BRE T
HRHT RS SFIUTES SRR, T
PR A, IS R A I AT gs
BT (CRRERRER) , SFRRG3E, HEER
BURE tE E RR B FF & A . 28 R AL T
2018 AFEF X AEAH R A LR P00 — T v A
X, ZHEE BB UAEYET SRR LS BE.2542
(1999) , ffiZs EEAEALEM 1991 4E3 H 19 H
PR BUA ARE )BT SR OR3P A 29 (UPOV1991 )
EZEE T, MYWBEFROEU] . MY A
WA A Ak, R T AR IR A AR
(EDV) UK “Weak# k" B9fEE (2018: 48) .
PEE T BAG R RIRN, LARTRE M ) SR A S vk
FUE HTEAE , 7RSS A BE T AR T

=, IREREER S A A RIES,
By fipE bl “EHE

AT [ PRIE AR LR BAT A XGHAE
ARG IR AL, 29 T Alk “EH " s
S, PR R IR 5 AA ISR S R 2 AN

24

H%.

H—, IWEZZMm, 88 e AR E R P
SIS0, W—a — B E R . R E %
S ESFRAREIINER, BREEZEEN &
H, Jdinlk “Edk” #AEss4851. 2018 4, H
KRR T IS . Bo5H0. NRARTTAEED
KT EAMRE A RE TSRS ), b EAEE
W AR SRS RS 8T AA R AR
SSREWIRR, Wz Aw . B, Eiimha
M, TR (SRR, 2020: 9-10) .
KT YISE BT I SRS B B X 55, R
SET TBT ( (HARMER S RE2 ML) ) AISPS ( (58
SR DARRERSE AL ) ) ESEHE,
Fi—RFPEEBUFHLA . ATk A A WTO
HAth e By A T TG 8, A AR AA R A
EHARG, AR &L T B
UV 2

B, MAESEE, i, B AR i
TEREAAWRGTR, BIMESREEILS A, X
RSO, Bl AT B 2B HE Ll B 45
SRR SEERHCERR, RIRTE T A E TR AR
BRSSP AN [R5, Bk i 4T
VR AR ASEERRE ), AT R PRk sh
AA, MR%FEZEF S BRI RK. 2021 4
FREHHE T2 14 D2ERH12E s Ry, 3R
P — 22 B A e E R AR 2 12 ) 58 AR AR
b, BHTOEB MRS M S (KR, 2021
14) o DISEH AR TR REE RS RG], 1%
KRNABAETFRT s ERAA LRI |, 5
WP — MR TR A AT B R E R
FHL X PAEDCEA, RN EIROUER AR . B bR
FREFAPEANGE 1RO FAS | A R e R A
FAMEEAE B A TR T IR R AR, Bk
FR AR S LU e AT & R A
A, REEAER CpeERE” o 2021 4E 8 H, #
BERRAT T MR A ERABRIE R, 24
“RINE AR S RRUNTE” AR A 0 I H A
H, %I H RIS EeE KR S B P D —
KFEEA, BUI TR ERSR S L e
HIE GBI INSG A

5= WAL Z, b e R i fEd,
BRI L AR RS A A Bss Llk 41
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BT, B A ATFERRTSR, IHEEPRAZS Sk
Rl AR EZERE R AME S . A5
¥, WNBURBSG MARE, JUHIEAE H E S
AR AT E AR LA TS OL T, Al B2
PERATE, AT AR FE PR A 2y sl PR i L R 3 H
FEEAEREBZER I BRG], Toite B
PR RITBET AT, EERET b EADSIEHRA L,
JEERIE G A, AREA RO

M., 4i&

HER I B A B TR G AR [ A
EREZER, Rl EHRERT MaPIR. HEiTE
B SR 55 238, B FE A ATH SR T i 5 1 7 14 1
AHRIPRA, IEEET IRSR Tl A AR 4TS
AFRHZAE, VAR ENE B S 2 AR Y
LU RV I SR R B A S 55 S A R
2o PEMIRES SERGE, w5 EIA
B, I B e AR o5 T A = 4
ALY, SZPRAERIE N SR, E ARl
FI B QS A R Al 55 5 A ARSI,
Bl A 7 SCAE R 955 VRIS At e Al A 2

S 3T
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Adaptation and Selection: On the Path of Legal Translation
Services in Chinese Enterprises’ Going Global

—Take Legal Translation Services for the Trading Between Yuan
Longping High-Tech Agriculture Co., Ltd. and ASEAN for Example

Zhang Qilin  Wang Shirong

School of Foreign Languages, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: Legal translation services are important in cross-cultural business communication. The unclear path

of legal translation and insufficient legal translation talent have restricted enterprises’ “going out” strategy. It is

necessary to recognize that legal translation services in China needs to be improved. This paper discusses the

adaptation and selection of legal translation services in the linguistic, cultural and communicative dimensions

through E-C translation of the law on the protection of generic resources of Thai, and points out the way

to improve legal translation services from different perspectives of the nation, the society and enterprises.

Enterprises can better benefit from cross-cultural business cooperation and win together with other countries

through such services.

Key words: Legal translation services; Cross-cultural communication; Adaptation and choice; Genetic resources

protection
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